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శ్్ల || శ్రీమదో్గ పవధూస్వయంగ్రహపర్ష్వఙ్్గ ష్ తఙ్గ స్త న
 వాయామర్్ద్గ ళితేఽపి చన్నరజసయాఙ్్గ  వహన్ సౌరభమ్,
 కశిచిజ్్జ గరజ్తర్గనయనద్వన్్ః ప్రభాతే శ్రియం
 బిభ్రతాకామపి వేణనాదరసికో జ్ర్గ్రణీః పాత వః||  ౧

ఉ.	 శ్రీయుత	లున్నతస్త నులు	వ్రేతలు	దామె	కవుంగిలుంప	నా
	 రాయిడిచేత	వక్షమున	రుంజిలు	గుంధము	రాలపోయినుం
	 బాయని	మేనితావి	గల	వైణవికుండు,	ప్రజాగరారుణా
	 బాజా యతనేత్రుఁడై	వరలు	జారశిఖామణి	మిము్మరుఁ	బ్రోవతన్.	 ౧

అర్థ ము: శ్రీమత్...పరిష్వఙ్్ష్ – శ్రీమత్=సౌరందర్యము గల్్న, లేక శ్భాయుతలైన, 
గోపవధూ=గోపకలయొక్, స్వయరంగ్హ=తాముగా పైక్నునటిటు , పరిష్వఙ్్ష్= 
ఆల్రంగనములయరందు; తుఙ్సతి న=ఉననిత సతి నములయొక్, వా్యమర్్ద త్=ర్యిడివలన, 
చన్ద నరజసి=గరందపుుఁబడి, గళితేఽప =ర్ల్పోయినను, సౌరభమ్=స్వాసనను, అఙ్్ = 
(తన)దేహమునరందు, వహన్=తాల్్చయుననివాుఁడును, జ్గర...ద్వన్ద ్విః – జ్గర=(ర్త్రి) 
మేల్్నుటచేత, జ్త=కల్్న, ర్గ=ఎఱ్ఱ దనముగల, నయనద్వన్ద ్విః=కనునిద్యి 
గలవాుఁడును, ప్రభాతే=ఉదయమునరందు, కామప=ఇటిటు దని వరి్ణ రంపనలవిగాని, 
శ్రియరం=శ్భను, బ్భ్రత్= ధరిరంచి యురండువాుఁడును నైన, వేణనాదరసికిః=వేణగా
నమునరంద్సకుతి ుఁడగు, కశి్చత్=ఒకానక, జ్ర్గ్ణీిః =మేటి జ్రుుఁడు (శ్రీకృష్్ణ ుఁడు), 
విః=మిముమా, పతు=రక్షిరంచుుఁగాక.

తాత్పరయాము: గ్రంథారరంభమున కవి మరంగళాచరణ మిట్లో  చేయుచునానిుఁడు. ‘శ్భావరంతులు, 
స్రందరు లైన గోపకాకారంతలు తమరంతట తామే వచి్చ కౌుఁగిల్రంచుక్నుటవలన 
నదవిన వారి యుననితసతి నముల ర్యిడిచే తన శరీరమునరందల్ గరంధపుుఁబూత 
ర్ల్పోయినను తనుపరీమళము తఱుగనివాుఁడును, (కేళ్ మూలమున) ర్త్రి 
నిదురలేమివలన ఎఱ్ఱ నైన నేత్ములు గలవాుఁడును, ప్రభాతమరందు వర్ణ నాతీతమైన శ్భ 
గలవాుఁడును,వేణనాదలోలుుఁడును నైన ఒకానక జ్ర్గ్ణి (శ్రీకృష్్ణ ుఁడు) మిముమాలను 
రక్షిరంచుుఁగాక!’
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అలంకారములు: ప్రేయోరసవదలరంకారములు. విశేషోకితి , పర్్యయోకతి ్యలరంకారము. 
‘పరిష్వఙ్్ష్ తుఙ్సతి న’ అని ఉననిచోట వృతతి ్యనుప్సమను శబా్ద లరంకారము. 

విశ్షములు: గ్రంథమును కవి శ్రీకారముతోుఁ గూడిన మగణముతో ఆరరంభరంచినాుఁడు. 
ఇటిటు  ఆరరంభము కవికిని, కావ్యపఠితలకును శుభప్రదమగుమని ఛరందశా్శస్రి ము. తరువాతి 
శ్లో కములో చప్పనట్లో గా శృరంగార రసప్రధానమైన కావ్యమును వ్రాయ సరంకల్్పరంచుచునానిుఁడు 
గనుక కవి గోపకాస్్రి  శృరంగారచేషాటు యుతమైన మరంగళశ్లో కముతో కావా్యరరంభము చేసినాుఁడు. 
‘స్వయరంగ్హపరిష్వరంగేష్’ అనుటచే, శ్రీకృష్్ణ నియొక్ భువనమోహనత్వము, గోపకల 
గాఢానుర్గతతతి ్వము వ్యకతి మగుచుననివి. శ్రీకృష్్ణ ుఁడని నేరుగా చప్పక, ‘వేణనాదరసికిః’, 
‘జ్గరజ్తనయనద్వన్ద ్విః’ అని చప్పుటచే, భాగవతములో చప్పుఁబడినరీతిగా వేణ 
గానప్రభావితలైన గోపకలు, వారి అవిరతసారంగత్యములు స్్ఫరిరంచుచుననివి. అరందుచేతనే 
అతుఁడు ‘జ్గర జ్తనయనద్వను్ద ్వుఁ’డైనాుఁడు. ‘స్వయరం తుషటు ిః పర్న్ తోషయతి’ అను 
నానుడి ప్రకారము ఇట్లో  గోపకా సారంగత్యముచే సరంతుష్టు ుఁ డైన శ్రీకృష్్ణ ుఁడు కావ్యపఠితలను 
గూడ సరంతుష్టు లను జేయుఁగలడని కవియొక్ ఆశయము. 

శ్్ల || భువనవిదితమాసీదయాచచిర్త్రం విచిత్రం
 సహ యువతిసహస్ః క్రీడతో నన్సూనోః
 తదఖిలమవలమబే్య సా్వదు శృఙ్్గ రకావయాం
 రచయితమనసో మే శారద్ఽసు్త  ప్రసనాను||   ౨

	ఉ.	 వేనకవేలగుబ్బెతల	వేడుకరుఁ	గూడి	రమిుంచు	శౌరిచి
	 త్రానఘచారితుంబు	ప్రథితుంబు	జగుంబున,	దానిరుఁ	గుంచు	నే
	 నూనెద	నొక్క	యుజజా ్వలరసోత్కటకావ్యము	సేయ,	శారదా
	 నూనకృపాకటాక్షమధునుత్త కవిత్వకళాధురీణతన్.	 	 ౨

అర్థ ము: యువతిసహస్ిః సహ=పెక్రండ్రు యువతులుఁ గూడి, క్రీడతిః=క్రీడిరంచుచునని, 
నన్ద స్నోిః= నరందుని పుతు్రి ుఁడైన శ్రీకృష్్ణ నియొక్, విచిత్రం=విరంతయైన, యత్ చరిత్రం=ఏ 
చరిత్ము, భువనవిదితమ్= లోకప్రసిద్ధ ము, ఆస్త్=ఐనద్, తత్ అఖిలమ్=అది 
యరంతయు, అవలమబు్య=ఆధారముగాుఁ జేసిక్ని, సా్వదు=మనోహరమైన, శృఙ్్రకావ్యరం= 
శృరంగారరసప్రధానమైన కావ్యమును, రచయితుమనసిః= రచిరంప సరంకల్్పరంచిన, 
మే=నాకు, శారద్= సరస్వతీదేవి, ప్రసనాని అస్తి = అనుగ్హముగలది యగుుఁ గాక. 
(పైన ‘శృఙ్్రకావ్యరం’ అను పదము ‘ఉజ్జ ్వలరసోత్టకావ్యము’గా అనూదితమైనది. 




